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	СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ
	NON – DISCLOSURE AGREEMENT

	
	

	Днес, ___________ 2024 г. между:
	Today, ___________ 2024 between:

	1. СДРУЖЕНИЕ "АМЕРИКАНСКИ УНИВЕРСИТЕТ В БЪЛГАРИЯ", ЕИК 000019449, адрес на управление: гр. Благоевград. пл. „Георги Измирлиев-Македончето“ 1, представлявано от Маргарет Мери Енсайн, Президент, наричано по-долу за краткост СТРАНА I, от една страна,
	1. ASSOCIATION "AMERICAN UNIVERSITY IN BULGARIA", UIC 000019449, address of management: Blagoevgrad, 1 Georgi Izmirliev-Makedoncheto Square, represented by Margaret Mary Ensign, President, hereinafter referred to as the PARTY I, on the one hand, 

	и
	and

	2. ______________________________, със седалище и адрес на управление: _______________________________________________________________________________________, ЕИК: _________________________________,  представлявано от управителя ____________________________________________, наричано по-долу за краткост СТРАНА II, от друга страна, (заедно наричани по-нататък “Страните”)
	2. __________________________________________ with a registered office and management address: ____________________________________________________________________________ UIC: ______________________________________ represented by the manager ____________________________________________, hereinafter referred to as the PARTY II, on the other hand (hereinafter collectively referred to as the “Parties”)

	се сключи настоящото Споразумение за конфиденциалност (наричано за краткост „Споразумение”) за следното:
	this Non-Disclosure Agreement (hereinafter referred to as “Agreement”) was signed on the following:

	
	

	Преамбюл
	Preamble

	ИМАЙКИ ПРЕДВИД, че СТРАНА II има намерение да участва в  тръжна процедура за избор на Изпълнител за изпълнение на обект „СТУДЕНТСКО ОБЩЕЖИТИЕ СКАПТОПАРА 3 – ВТОРИ ЕТАП, БЛОК В и С”, открита от СТРАНА I ,.и във връзка с това  Страните ще си разменят за тази цел конфиденциални документи и/или информация от всякакъв вид (наричана по-нататък “Конфиденциална информация”);
	WHEREAS, the PARTY II intends to participate in a tender procedure for selection of a Contractor for the execution of a project “STUDENT DORMITORY SKAPTOPARA 3 – SECOND STAGE, BLOCKS B and C”, opened by PARTY I, and in this regard the Parties shall for this purpose exchange confidential documents and/ or information of any kind (hereinafter referred to as “Confidential Information”);

	ИМАЙКИ ПРЕДВИД, че за нуждите на настоящото Споразумение Страните се споразумяха, че: 
	WHEREAS, for the purposes of this Agreement the Parties agreed that:

	“Източник” означава тази Страна по Споразумението, която разкрива Конфиденциална информация, а именно СТРАНА I. 
	“The Source” means that Party, which discloses the Confidential Information, namely PARTY I.

	“Получател” означава тази Страна по Споразумението, която получава Конфиденциална информация, а именно СТРАНА II, и ще включва всички нейни подразделения, дъщерни дружества и свързани дружества.
	“The Recipient” means that Party under the present Agreement, which receives the Confidential Information, namely PARTY II, and shall include all the Recipient`s divisions, subsidiaries and related companies.

	“Конфиденциална информация” означава вкючително, но не само данни, документи, договори, проектодоговори и темплейти, карти, схеми, скици, инвестиционни проекти, бизнес, финансови, счетоводни данни, маркетинг информация, финансови резултати, анализи, прогнози или проекти, технически данни, сорс кодове и софтуеър, технически умения, документация, процедури, бизнес модели, формули, методологии, база данни, алгоритми, иновации, подобрения, идеи, записи, файлове, меморандуми, доклади, чертежи, бизнес планове, ценови листи, клиенстки листи или друга докладна информация, търговски тайни, ноу-хау, всякакви видове търговска информация, и/или права на интелектуална собственост, компилации, проучвания, мемрандуми, бележки, и всякаква информация, релевантна за бизнеса/дейността на Страна I или нейните подразделения; информация, предоставена на Страна I или нейните подразделения от нейните клиенти или контрагенти във връзка с договорни или преддоговорни отношения с тях, както и информация, предоставена от трети лица, с които Страна I или някое от нейните подразделения може или би могла да има бизнес отношения, всяка информация, свързана с личните данни на клиенти/ служители/ контрагенти на Страна I (Източника), която се обменя между Страните, включително но не само копия на лични карти и паспортни снимки на притежателите им, заедно с всякакво възпроизвеждане на горната информация под каквато и да е форма и на какъвто и да е носител (писмено, устно, визуално или в електронна форма), или каквато и да е част от такава информация, отнасяща се до СТРАНА I или нейните дъщерни/ свързани дружества, независимо от това дали тя е била съобщена преди или след датата на настоящото споразумение.
„Представители“ включва директори, длъжностни лица, служители, адвокати, счетоводители, съветници,  финансиращи страни, подизпълнители или други представители на страната и нейните подразделения.
 
	“Confidential Information” includes, but is not limited to: data, documents, contracts, contract templates, drafts, maps, schemes, sketches, investment projects, business, financial, accounting and marketing information, financial results, analyses, prognoses or projects, technical data, source codes and software, technical skills, documentation, procedures, business models, formulas, methodologies, databases, algorithms, innovations, improvements, ideas, records, files, memorandums, reports, drawings, business plans, price lists, client lists or other reporting information, trade secrets, know-how, any commercial secrets and/or other intellectual property, compilations, studies, memoranda, notes and information relevant to the business/activity of Party I  or any of its subsidiaries; any information provided to Party I or any of its subsidiaries by their clients or contractors regarding any contractual or pre-contractual relations with them, as well as information provided by third persons with whom Party I or any of its subsidiaries has or might have business relations, any and all information concerning personal data of clients/ workers/ contractors of the Party I (the Source), which is exchanged between the Parties, including but not limited copies of identity cards and passport photos of their owners, together with any reproductions of the above information in any form or medium (written, oral, visual or electronic form) or any part of such information, relating to the PARTY I and its subsidiaries/ related companies, whether disclosed before or after the date of this Agreement.
“Representatives” includes the party’s and its subsidiaries’ directors, officers, employees, attorneys, accountants, advisers, financing parties, sub-contractors or other agents.

	ВЪЗ ОСНОВА НА ГОРНОТО Страните се договарят, както следва:
	THEREFORE The Parties agree as follows:

	
	

	Чл. 1. Предмет на споразумението 
	Art. 1. Subject of the Agreement

	1. Получателят по това споразумение е длъжен (и отговаря за изпълнението на това задължение и от своите Представители) да третира цялата получена от Източника информация (предоставена пряко или непряко, от СТРАНА I или от нейни Представители, независимо дали е маркирана като „поверителна“) като поверена търговска тайна с висока степен на конфиденциалност, да не разкрива тази информация на която и да е трета страна и да вземе всички необходими предпазни мерки, за да не могат неупълномощени лица да узнаят за нея.
	1. The Recipient under this Agreement shall be obliged to (and shall cause its Representatives to) treat all the information received from the Source (provided either directly or indirectly, by PARTY I or its Representatives, regardless if such information is marked as “confidential”) as entrusted business secrets with high level of confidentiality, not to disclose the Confidential Information to any third party and take all necessary precautions that no unauthorized person receives knowledge thereof.

	
	

	Чл. 2. Задължения на Страните
	Art. 2. Obligations of the Parties

	1. Получателят се задължава да третира информацията на Източника по това споразумение като конфиденциална за неограничен период от време, да я използва само за целите, описани по-горе, да ограничава достъпа до нея на принципа „необходимо да се знае“, като я предоставя само на лица – свои служители, длъжностни лица и консултанти, които са сключили споразумения за конфиденциалност в рамките на съответните им договори или са поели задължение в писмена форма да не разгласяват поверената им на основание това споразумение информация. 
	1. The Recipient undertakes the obligation to treat the information of the Source under this Agreement as confidential for unlimited period of time, to use it solely for the purpose stated above and to restrict its disclosure on a “need-to-know” basis to those persons – its employees, officers and advisors, who have entered into confidentiality agreements within the scope of their respective contracts, or who have undertaken in writing the obligation not to disclose the information obtained on the grounds of this agreement.

	2. Информация, получена въз основа на това Споразумение, може да бъде предоставена от Получателя на трето лице, само след получаване на предварителното писмено съгласие на Източника. В този случай третото лице следва първо да сключи споразумение за конфиденциалност с Източника в писмена форма, чието съдържание съответства на съдържанието на настоящото споразумение. 
	2. Information received on the ground of this Agreement may be disclosed by The Recipient to a third party, only after receiving the prior written consent of the Source under this Agreement. Such third party shall first enter into a confidentiality agreement in writing with the Source, the content of which is equivalent to the content of this Agreement. 



	3. Задълженията на Получателя за неразкриване на информация по това Споразумение няма да се прилага за: 
	3. The obligations of The Recipient not to disclose information under this Agreement shall not apply to:

	3.1
информация и документи, предмети и други материали, които са разпространени и се ползват публично, без това да противоречи на настоящото Споразумение;
	3.1
information and documents, objects and other materials that are generally available to the public in a way other than as a breach of this Agreement;

	
	

	3.2
информацията, предоставена от трето лице, след датата на подписване на това Споразумение, при условие че с предоставянето на съответната информация, третото лице не е нарушило споразумение за конфиденциалност; 
	3.2
information received from a third party, provided that by submitting the respective information this third party has not violated any confidentiality agreement;

	3.3
информация, публикуването или разкриването на която се изисква съгласно действащото българко законодателство;
	3.3
information the publication or disclosure of which is required according to the current Bulgarian Legislation;

	3.4
информация, за която Получателят може да докаже с писмени документи, че е била получена или разработена по независим начин; 
	3.4
information that the Recipient, as evidenced by written documents, has independently acquired or developed;

	4. Доказателствата за приложимостта на някое от гореспоменатите изключения трябва да се представят от Получателя по това споразумение преди използването или разкриването на информацията. 
	4. Evidence that one of the foregoing exceptions applies shall be provided by the Recipient before the use or disclosure of the information. 


	5. Получателят, при писмено поискване и /или при прекратяване на този договор, незабавно ще върне на СТРАНА I цялата Конфиденциална информация, предоставена във физическа форма и базираните на нея материали, и ще изтрие цялата информация, получена в електронен вид, или ще унищожи всички нейни копия, без да запазва никакви физически или електронни копия, извлечения. или други техни репродукции. Независимо от връщането или унищожаването на всяка Конфиденциялна информация и материали, базирани на нея, Получателят ще продължи да бъде обвързан от задължението си за поверителност и другите задължения по този договор. 
6. 
Информацията, предмет на това Cпоразумение остава собственост на Източника на информацията. Нищо в настоящото Споразумение няма да се счита за прехвърляне в полза на СТРАНА II на права или собственост по отношение на тази информация.
	5. The Recipient will promptly upon the written request of PARTY I and/or upon termination of this Agreement, return to PARTY I all Confidential Information furnished in physical form and materials based on it and delete all information received in electronic form or destroy all copies thereof, without retaining any physical or electronic copies, extracts or other reproductions thereof. Notwithstanding the return or destruction of any Confidential Information and materials based on it, the Recipient will continue to be bound by its obligation of confidentiality and the other obligations hereunder.
6. The information subject to this Agreement remains the property of the Source of the information. Nothing in this Agreement shall be deemed to convey any rights or ownership in such information to PARTY II.


	
	

	Чл. 3. Обезщетения
	Art. 3. Damages

	1. В случай, че Получателят (или негов Представител) наруши задълженията си за конфиденциалност съгласно настоящото Споразумение, той дължи на СТРАНА I неустойка в размер на  10 000 (десет хиляди) евро за всяко нарушение.
	1. In case the Recipient (or its Representative) breaches the obligations for confidentiality under the present Agreement, the Recipient shall pay to PARTY I penalty in the amount of EUR 10 000 (ten thousand) for each breach.

	2. Независимо от посочената неустойка, Източникът има право да иска обезщетение за претърпените вреди, ако те превишават размера на неустойката, уговорен в предходната точка, както и да се обърне към съда на компетентната юрисдикция за конкретни действия и/или заповед за ограничаване или забрана на по-нататъшно разкриване или нарушение и други подходящи мерки.   
	2. Regardless of the penalty, the Source shall have the right to claim compensation for damages if they exceed the amount of the penalty agreed in the preceding point, and to apply to the court of competent jurisdiction for specific actions and/ or writ of prohibition or restriction of further disclosure or breach and other appropriate measures.


	
	

	Чл. 4. Решаване на спорове 
	Art. 4. Settlement of Disputes

	1. Настоящото Споразумение се сключва в съответствие с и ще се тълкува съобразно българското законодателство.
	1. The present Agreement shall be governed by and construed in accordance with the Bulgarian law.

	2. Всички спорове, които произтичат от изпълнението на или във връзка с това Споразумение ще се уреждат чрез преговори между Страните. Когато в резултат на преговорите Страните не могат да достигнат до съгласие, спорът ще бъде отнесен за решаване от компетентния български съд.
	2. All disputes arising out of the implementation of or in connection with this Agreement shall be settled through negotiations between the Parties. When the Parties fail to achieve agreement through negotiations, the dispute shall be submitted to the jurisdiction of the competent Bulgarian court.

	
	

	Чл. 5. Цялост на споразумението
	Art. 5. Entire agreement

	1. Това Споразумение представлява цялостната договорка между Страните относно неговия предмет и отменя всякакви други устни или писмени изявления или споразумения между Страните.
	1. This Agreement constitutes the entire agreement between the Parties with respect to the subject matter hereof and shall supersede any other prior oral or written representations or understandings between the Parties.

	
	

	Чл. 6. Частична недействителност
	Art. 6. Severability

	1. Ако някоя разпоредба от това Споразумение бъде обявена за недействителна или неприложима от компетентен правораздавателен орган или бъде отменена, останалите разпоредби на споразумението и породените от тях права и задължения остават в сила. 
	1. Should one or more of the provisions of this Agreement be held unenforceable or invalid by competent juridical body or be canceled, the remaining provisions of the Agreement and the rights and obligations arising thereof shall remain in force.

	2. Ако е необходимо Страните заместват недействителните или неприложимите разпоредби на това споразумение с други такива, които в най-голяма степен съответстват на смисъла на недействителните или неприложими разпоредби и на волята на Страните. 
	2. If necessary, the Parties may replace invalid or unenforceable provisions with other provisions that correspond as closely as possible to the sense of the invalid or unenforceable provision and to the will of the Parties. 

	
	

	Чл. 7. Допълнителни разпоредби
	Art. 7. Additional provisions

	1. Всички изменения и допълнения към настоящото Споразумение са валидни, ако са изготвени в писмена форма и са надлежно подписани от Страните.
2. Получателят не може да прехвърля свои права и задължеия по това Споразумение без предварителното писмено съгласие на СТРАНА I.
	1. Any amendments and supplements hereto shall be executed in writing and shall be signed by the Parties.
2. The Recipient may not assign any of its rights and obligations under this Agreement without PARTY I’s prior written consent.

	3. Настоящото Споразумение се състави на български и на английски език, като Страните се споразумяха, че ще прилагат с предимство английския текст на Споразумението.


	3. This Agreement shall be signed in Bulgarian and in English and the Parties agree that the English text shall prevail.

	Настоящото Споразумение се подписва в два еднакви екземпляра, по един за всяка от Страните.
	This Agreement has been signed in two identical copies, for each of the Parties.

	
	

	ЗА СТРАНА I / ON BEHALF OF THE PARTY I:

Подпис/Signature: _________________________________________________________________________
Име/Name: _____________________________

Длъжност/Position: _____________________________
ЗА СТРАНА II/ ON BEHALF OF THE PARTY II:

Подпис/Signature: __________________________________________________________
Име/Name: _____________________________

Длъжност/Position: ____________________
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